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®PA3EQJIOMMYECKUE EAVHULIbI AHTTIMACKOIO A3bIKA
C KOMONMHEHTAMW-300HUMAMMW CAT 1 DOG KAK CPEACTBA
PENMPE3EHTALIMW 3HAHWIA O YENOBEKE'

N
PHRASEOLOGICAL UNITS OF THE
ENGLISH LANGUAGE WITH CAT AND DOG
ZOONYM-COMPONENTS AS A MEANS
OF REPRESENTATION OF KNOWLEDGE
ABOUT HUMAN BEING?

E. Dolgova

Summary: The article deals with phraseological units (hereinafter — PUs)
of the English language containing zoonyms CAT and DOG, transmitting
information about human being. The structure of knowledge represented
by PUs is considered as a cognitive matrix. It is noted that PUs are the
result of secondary interpretation, the cognitive models of their semantics
formation are considered. It is revealed that in the course of secondary
comprehension of information about animals, metaphorical cognitive
models and cognitive models of comparison play an important role.
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HOrOBEKOBOE COCEACTBO KOLIEK M cobakK C yenoBe-
M KOM He MOrJI0 He OTPasnTbCA Ha 0b6pa3HoN KapTu-

He MUpa, HaxopAlen nocnegylllee Bbipa)KeHne
B A3blke. HeyauBunTenbHo, uto uenbii pag OE aHrnuiickoro
A3blka MMeeT B cBoeM cocTaBe 300HUMblI CAT n DOG n uto
MHorve u3 3tux OE nepepatoT pa3sHoobpasHble cBefeHus
HenocpeACTBEHHO O YenioBeke. 3HaHUA, penpe3eHTpyemMble
nccnegyembimu OE, MOryT paccmaTprBaTbCA Kak pesynbtat
BTOPUYHOW MHTeprpeTaunn. Ee o6bekToM ABNATCA Yke
BepOan3oBaHHbIe B A3blKE KOJINIEKTVBHbIE 3HAHWA O MUPE,
a pe3ynbTaToM BbICTYNaT HOBbIE 3HaHNA 06 06beKTax U Co-
ObITVAX, B TOM YMCIe OLIEHOYHOTO XapakTepa [2, ¢. 259].

O6BbEKTOM [aHHOro uccneaoBaHUA ctanym okono 80
aHrnuncknx OE, cogepxawmux 3ooHumbl CAT n DOG, ne-
penaowmux nHpopmauuio o moasax. OHW 6bIN BblgeNeHbl
MEeTOOM CrJ/IOWHON BbIOOPKM Ha MaTepuane cinoBaps
The Free Dictionary. MpegmeTomMm M3yyeHUA BbICTYNMIN
ocobeHHocTU bopmmpoBaHusa cemaHTUkM OE, B pesynbra-
Te Yero Obif BbIABMEH Ps, CMbIC/IOBbIX FPYMMN — COAepKa-
TeNbHbIX XapakTepnctnk KoHuenta HUMAN BEING.
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AHHomayus: B cTatbe paccmMaTpuBaloTcA dpaseonorvueckie euHMLbI (fanee
— OF) aHrnuiickoro A3blka, copepxatyme 300Humbl CAT 1 DOG, nepegatowme
nHdopmavmio o yenoeke. (TpyKTypa 3HaHua, penpe3eHtupyemas OF, npeacTas-
NAETCA KaK KOrHuTMBHaA Matpuua. OTmeyaetcs, uto OF ABNAIOTCA pe3ynbTaTom
BTOPUYHOIA MHTEPNpPeTALYI, PaCCMaTPUBAIOTCA KOTHUTUBHbIE MOAENN dopmupo-
BaHUA UX CEMAHTUKIA. BbIABNAETCA, UTO B X0/ie BTOPUYHOTO OCMbICTIEHUA CBefe-
HIli 0 JKMBOTHBIX BaXHYH POMIb UrPaloT MeTadoplueckue KOrHUTUBHbIE MOZENH
1 KOTHUTUBHbIE MOZENN CPABHEHNA.

Knioyesble coa: dpaseonornyeckas efvHULa, BTOPUYHAA MHTEpRpeTaLns,
KOTHUTUBHAA MaTpuLI, KOTHUTUBHAA MOfIeNb, MeTahopa, CPaBHEHME.

[anee nccnepoBaHve OCHOBbIBAeTCA Ha rmnortese o
ToMm, yto KoHuenT HUMAN BEING, penpe3eHTnpyembin
@E, MoXKeT paccMaTpurBaTbCA Kak KOHLEeNTyanbHO-CNOX-
Haf CTPYKTypa MatpuuHoro ¢dopmata [3]. OHa moxeT
6bITb MpefCTaBneHa Kak YacTHaa KOTHUTMBHaA MaTpu-
La, AAPOM KOTOPOW BbICTYMaeT UHTErpaTUBHbIA KOHLeNT
HUMAN BEING. Ero copgepxaTenbHble XapakTepuUCTUKN
MOTYT ObITb PACCMOTPEHbI B KAUeCTBE KOrHUTUBHbIX KOH-
TEKCTOB 06Len KorHuTuBHoM matpuubl HUMAN BEING,
KOTOpas 1 BbICTyMNaeT AAPOM YaCTHOM KOFHUTUBHOWM Ma-
TpULbl, OTHOCUTESIbHO KOTOPOW MPOUCXOAUT OCMbICIEHNE
OE. KoHuenTyanbHasa obnactb ANIMAL paccmaTtpuBaetca
KaK KOTHUTUBHbBI KOHTEKCT, 4OMOJSIHUTENbHO NMpUBJeKae-
MbII ANA OCMbIC/IEHMA AAPa MaTpULbl.

OTMETMM, UTO TEPMUH KKOTHUTUBHAA MaTpuLa» onpe-
Jenaetca Hamu Bcneg 3a H.H. bonabipeBbim Kak eguHuMua
MHOr0aCMneKTHOrO 3HaHUA, KOTOpasa NpeAcTaBnsAeT cobon
3HaHMe CUCTeMbl B3aMMOCBA3AHHbIX KOTHUTUBHbIX KOH-
TEKCTOB NN obnacTell KoHLUenTyanm3aumm obbekTa, H-
TerprvpoBaHHbIX BepbasibHO B e AUHBIN KomnneKc [2, c. 90].
MHoroacnekTHOCTb 3HaHUI O YesioBeke, Bepbanunsyemblx

1 VlccnepoBaHme BbINMOMHEHO 3a cYeT rpaHTa PocCcUINCKoro HayuHoro doHfa (MpoekT N2 20-18-00372).
2 The research is financially supported by the Russian Science Foundation grant (project No. 20-18-00372).
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@E, onpegenvna npuMeHeHne KOrHUTUBHO-MaTPUUYHOIO
aHanm3a AnA M3ydyeHusi BblBJIEHHONW CTPYKTYpPbl 3HaHWA
[2, c. 389-395]. AHanu3 paKTMUeCcKoro maTepuana TakxKe
noka3sasn 3¢ HeKTMBHOCTb MPUMEHEHNS METOAA KOTHUTUB-
HOro MOAENMPOBAHWA: NPEeANOosiaraeTcs, YtTo CEMaHTUKY
paccmatpuBaembix DE onpepenaet pag KOrHUTUBHbIX
MeXaH13MOB, KOTopble MOTyT ObITb NpeAcTaBfeHbl B BUAE
KOTHUTUBHbIX Mopesel, 3aleCTBYEeMbIX B XOAe BTOPUY-
HOW NMHTepRpeTaLumu.

CoaepykaHune korHuTusHom matpuusl HUMAN BEING

PaccmoTpum noppobHee copeprkaTenbHbIA acneKT Kor-
HutuBHoM MaTpuubl HUMAN BEING, ob6bekTuBupyemor
nccnepgyembimn QOE — 06patnmcs K BbisiBI€HHbIM KOTHUTUB-
HbIM KOHTEKCTaM.

1. Physical characteristics

B xone pabotbl 6binun BoisiBneHbl OE, nepepatowe nH-
dopmaumio o BHellHeM Buge yenoseka: like something the
cat dragged in - o0 yenoBeke, BbIMMALALIEM U3MYUYEHHO ©
HeonpATHO; done up/dressed up like a dog’s dinner — opeTbili
6POCKO, HEYMECTHO CUTYaLUN.

2. Psychological characteristics

B pamkax faHHOrO KOrHUTMBHOIO KOHTEKCTa npefcTaB-
neHbl CBefleHNA O MCUMXONIONMYeCKX CBOMCTBaX YesioBeKa
— 0COBEHHOCTAX IMYHOCTU, HaBbIKax W YepTax NoBefeHNs.
KauecTBa xapaktepa ntogen onucbiBaloT cnepytowme OE:
fraidy cat — TpycnuBbliiA; as conceited as a barber’s cat - camo-
BOONIEHHDBIV UMW TWeCNaBHbIW; as mean as a junkyard dog
— XKECTOKUI 1 3N1006HbIN. OTAeNbHbIe YepTbl NOBeAEHUA MO-
ryT 6b1Tb onmvcaHbl nocpeacteom cnegytownx OE: dog in the
manger — «cobaka Ha ceHey; lap dog — yenioBeK, MOC/YLLUHBbIA
Bone apyroro; hot dog - xBactyH; lazy dog — neHuBbI ye-
nosek; like herding cats — o rpynne niofeli, KOTOPYyo HEBO3-
MOHO OpraHn30BaTb, CJIOXKHO ynpaBnsATb; like the cat that
stole the cream — 0 upe3mepHO AOBOJIBHOM COOOV YUENOBEKE;
look like the cat that swallowed the canary — nmeTb foBOJIb-
HbIn cobon Bug; like a cat in a strange garret — o HacTopo-
YKEHHOM 1 pPoBKOM YerioBeke; as crooked as a dog’s hind leg
— 0 6ecyecTHOM, HernopAZoYHOM YenoBeke; like a dog with a
bone — 0 HaCTONYMBOM, CKOHLIEHTPUPOBAHHOM Ha KOHKpET-
HOM BOMPOCE YENOBEKE.

3. Social position

PaccmaTpurBaemblii KOTHUTVBHBIE KOHTEKCT COOEPXKUT
CBELIEHVIA O XapaKTEPUCTUNKAX, MPUOBbpeTaeMbiX YeIOBEKOM
B MpoLecce CyLiecTBoBaHMsA B obuectee. MOXXHO OTMETUTb
OE, nepepatollyto ceefieHMAs O GpUHAHCOBOM MONOXKEHUN
yenoseka: fat cat — 6oraTblil 1 BIMATENbHDbIV YenoBek; 060-
3HauunTb pag OE, cogepxawmnx nHdopmaumio o npodeccun
1 pope 3aHATUI nogel: alley cat, painted cat — 06 amoparsb-
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HOM 06pa3e XM3HW UM 3aHATUM NPOCTUTYLINEN CPEaU XKeH-
WWH, tom cat — 0 COOTBETCTBYIOLLEM MOBEAEHUV MY>KUVIH;
dogs of war - HaVMeHOBaHVe HaeMHWKOB [N BOEHHbIX
dencteuin; salty dog, sea dog — HauMeHOBaHNA OMbITHOFO
MOpsiKa U/nmn MmopsKa B BO3pacTe.

MonoxeHue, 3aHMMaeMoe YenoBEKOM B 0OLLEeCTBE, 1 TO,
Kak ero BOCNpuHUMAOT Apyruve fogau, MOXeT ObITb On1caHo
cnepytolwm obpasom: a cat’s paw — nocnyLHoe opyave B
ubux-nmbo pykax; the cat’s whiskers/the cat’s pyjamas/the
cat’s meow — NPUATHBIN, BNEYaTAAOWMIA U/ U Y4l B
CBOEM [iefe YesioBek; cool cat — «KNeBbl» UMK «XUMMOBbIN»;
my dog - 6nuxanwmnn gpyr; lucky dog — BesyHuuk; a sly dog
- xutpel; yellow dog — nognbii; dirty dog — nakocTHuk; yard
dog - oTTankuBaowWwumii yenosek; dog meat — HaxogALWMIACA
B TPYAHOM MOJIOXKEHNM (Kak NMPaBuUsio, B KauecTBe yrposbl);
top cat v top dog — o uenoBeke, obnagatoem 3HauUTeNb-
HbIM BNAHVEM BHYTPY COOOLLECTBa UM OpraHn3auun.

4. Action and activity

DTOT KOTHUTUBHBIN KOHTEKCT Bepbanu3yeTtcs 3a cuet OF,
nepefamoLWyx CBeeHNA O Pa3HOOOPa3HOW OeATeNIbHOCTU
YyesioBeKa, BbIMOJIHAEMbIX UM fencTBusax. MiHbopmauma o
bu3nyeckom BO3LENCTBUN Ha OOBbEKT MOXeT ObiTb npes-
ctaBneHa OE to make a dog’s dinner (of something) — npw-
BeCTU B 6ecnopsgokK, UCnopTuTb YTo-nnbo. NMoseaeHve, ae-
MOHCTPUPYEMOe B XOAie UHTENNEeKTyaslbHOW AeATeNIbHOCTY,
npeactasneHo QE to see which way the cat jumps — 3aHu-
MaTb BbIXKMAATENIbHYIO MO3MLNIO, «4EPKaTb HOC MO BETPY».
K peueBon peatenbHocTn oTcbinaet OF to pace around hot
porridge like a cat — roBoputb HeonpepeneHHo, YToObl 13-
6exaTb NPAMOro pa3roBopa Ha Kakyio-nmbo Temy.

CBefileHMs O [ENCTBMAX U MOBEAEHWM YeNioBeKa, Npo-
ABMAIOLMXCA B PaMKax onpefesieHHbIX COLUanbHbIX OTHO-
LeHWI, MOTYT OblTb OMMCaHbl NMOCPEACTBOM LIENIOr0 psAaa
OE: to play (game of) cat and mouse — XUTpuTb, AEPKaTb B
COCTOAHNN HeonpeaeneHHocTy; to turn the cat in the pan —
npepatb, CTaTb nepebexunkom; to bell the cat — 6patb Ha
ceba OTBETCTBEHHOCTb B PUCKOBaHHOM fene; to let the cat
out of the bag - packpbiBaTb cekpeT; to let the dog see the
rabbit — ycTpaHWUTb HeHyXHble MpPenATcTBUA, YTobbl Mo-
3BONIUTb KOMY-TO/UYeMy-TO paboTaTb TaK, Kak OHU JOSKHbI;
to eat (one’s) own dog food — ncnonb3oBaTb COOBCTBEHHbIE
NPOAYKTbl MPOrpaMMHOro obecneyeHus, TecTmpoBaTb be-
Ta-BEPCUM MpPOrpamm COOCTBEHHOIO NPOM3BOACTBA Nepef
nX BbINyckoM; to keep a dog and bark (oneself) - paboTaTb
BMeCTO CBOEro NoguMHeHHoro; to work like a dog - yceppHo
pabortatb; to fight like Kilkenny cats — ppatbca 4o B3aMMHOTO
YHUUTOXeHus; to throw (one) to the dogs — 6pocnTb Koro-nu-
60 Ha pacTep3aHue.

[enctBna yenoBeka, CBA3aHHble C (1)VI3VIOJ'IOI'I/I‘-IECKOVI

CTOPOHOW €ro XM3HW, MOTYT BblTb OMKMCaHbl MOCPEACTBOM
cnepyowmx OE: to sling the cat/to shoot the cat — onycToluatb

Cepus: [ymaHumapHeie Hayku N?8 agzycm 2021 a.
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Xenypok (o TowHoTe), to whip the cat — CUNbHO HaNWTbCA.
MO>HO OTMETUTb NMPUMEp, OMUCHIBAOLLMIA 3BYyYaHME Yeno-
BeKa: to purr like a cat — «<myprblKaTb» OT yOBONIbCTBUSA.

S. Existence and state

OnncbiBaemblil KOTHUTUBHbIA KOHTEKCT BK/OYAET WH-
dopmaumio 0 CylecTBOBaHMM YenioBeKa Kak TakOBOM, a
TaKXKe O COCTOAHUY, B KOTOPOM OH MOXeT npebbiBaTb. Pac-
cmoTpum npumepsl: to lead a dog’s life — BnaumTb xankoe cy-
WwecTBOBaHWUe; the dog that caught the car — 10T, KTO fOCTUT
CBOE LieNv 1 He 3HaeT, uTo Tenepb AenaTb Aanbue. Pag OF
OnucbiBaeT IMOLMOHaNbHOe cocToAHne: mad enough to kick
a cat — KpaviHe cepauTbiin; like a cat on hot bricks/like a cat
on a hot tin roof — o HepBHMYaloLleM yenoBeke; like a dog
with two tails — upe3BblYallHO [OBOMbHbLIN, B BOCTOpre; like
a whipped dog — cmyLeHHbIN 1 BUHOBaTbIN. OfuH UX BbIsAB-
NEHHbIX NPUMEPOB OMNMCbIBaeT NpUBeeHVe B SMOLIMOHalb-
Hoe cocTosHue: to put the cat amongst the pigeons — nepe-
nyratb, BHeCTU nepenosnox. Prizanyeckoe COCTOSHUE MOXET
6bITb onmcaHo ¢ nomolbto cnegyowmx OE: (one’s) dogs are
barking - Horwn «rypaT» (oT gonron xoabobl); dog tired (dog-
tired) — upe3BbluaiiHO ycTaBLWWNiA; sick as a dog — 6oneH (oco-
6eHHO 0 6onesHAX Kenyaka).

6. Relation to the surrounding world

[aHHbIN KOTHUTUBHbBIN KOHTEKCT COAEPXKUT MHPOpPMa-
LU0 B3aMIMOAENCTBUN YeSIOBEKA C OKPY»KatoLL MM MVPOM.
Tak, pag OE BkitoyaeT cBeieHNA O MEXIIMYHOCTHBIX OT-
HOLLEHVAX KaK NOBeAeHN OQHOTO VHAMBUAA B OTHOLLe-
HUW apyroro, obycnosneHHOM amouunsamn. O6paTUMca K
npumepam: to grin/smile like a Cheshire cat — o camopo-
BOJMIbHO WS O30PHO Ynblbatolemca yenoBeke; to fight
like cat and dog — NOCTOAHHO CCOPUTLCA UNW CMOPUTD;
to lead a cat and dog life — «<xnTb KaK KollKa C CO6aKon»;
to call off the/(one’s) dogs — npekpaTUTb arpeccuBHoe Mo-
BeleHMe Mo OTHOLUEHUI0 K KoMy-nn6o; to look for a dog
to kick — nckaTb TOro, Ha KOM MOXHO COpPBaTb FHEB; to
make puppy dog eyes — ymonsioLe CMOTPETb Ha KOro-To;
to put on the dog — nep»aTbCa BbICOKOMEPHO, 3a3HaBaTb-
cA. OCO6EHHOCTU CoUManbHbIX OTHOLIEHWIA MOTYT ObiTb
oxapaKTepur3oBaHbl C noMoLbio cnegytowwmx OE: to have
adog in this fight/hunt — UMeTb NNYHbI NHTEPEC B KaKOK-
nnbo cutyauumu; to help a lame dog over a stile — nomoub
cnabomy, nomoub B H6epe.

KKorHuTuneHble moaeAn hoOpMNPOBaHNS
cemaHTuKn ME

B xope paboTbl, yOanocb YCTaHOBUTb, UTO KIIKOUEBYIO
posib B GOPMMPOBaHNM CEMAHTUKKN paccmaTpriBaembix OE
urpatotT Metadbopmryeckne KOrHUTUBHbIE MOZENNW, a TaKXe
KOTHUTUBHbIE MOAENN cpaBHeHWA. Kak n3BecTHO, MmeTado-
pa BO3HUKAET Ha OCHOBE CXOACTBA MO BHELUHEMY WJIN BHY-
TPeHHEMY MPW3HAKY, NO3BONAIOLWEMY NPeLCTaBUTb MeHee

Cepus: lymanumapHeie Hayku N°8 as2ycm 2021 e.

MOHATHYIO KOHLeNTyanbHylo obnactb-Uenb 3a cyeT bonee
KOHKPETHOW 1 NMOHATHOWM 06NnacTu-nctouHrka [4]. CpaBHe-
HUe TakXe npegnonaraeT HanmMume CXOACTBa, T.K. B ero pe-
3ynbTaTe UCXOQHOE 3HaHMe OCMbICIIAETCA B paMKax WUHOM
cncTembl cBefeHni. CnefgoBaTtenibHO, KOTHUTUBHbIE MOAENM
CpaBHeHUA GopMUPYIOTCA CXoAHbIM 06pa3om ¢ MeTadopu-
YeCKMMM — B HUX TaKXKe MOXXHO BblAennTb 061acTb-UCTOu-
HVK 1 obnactb-uenb [1].

Kak ymanocb BbIACHWUTb, B OCHOBe ceMaHTuKK paga OE
nexut metagopuueckana KoroutusHaa mogens HUMAN
BEING - ANIMAL, nocpecTBOomM KOTOPOW yCTaHaBAMBaeTCA
CXOLCTBO MeXy OCOBEHHOCTAMM NoAEN U XKUBOTHbIX. MHO-
rme OE yepe3 HaMeHOBaHMe XMBOTHOFO HaMpPAMYIO OTCbI-
NatoT K YENOBEKY, a COMYTCTBYIOLLME KOMMOHEHTbI YTOUYHSAIOT,
Kakoe MMEHHO KauyecTBO KOLKM unu cobakn, momoratouiee
onucaTtb YenoBeka, UMeeTca B Buay: fraidy cat, dog in the
manger, lap dog, lazy dog, alley cat, painted cat, tom cat, fat
cat, top cat, top dog, cool cat, my dog, lucky dog, a sly dog,
yellow dog, dirty dog, yard dog, dogs of war, the dog that
caught the car.

OTMeTVM, YTO HenocpeacTBEHHO 300HUM cat KaK Bbl-
paXkeHvie Npe3peHna K »KeHLLNHe NCMoNb30Basca elle C Ha-
yana XllIl B., @ B CNeHroBoM 3HaueHun “prostitute” oTHoCKTCA
npumepHo K XV B. CneHrosoe 3HaueHue “fellow, guy” oTHO-
cAaT K 1920 r., nepBoHayvasibHO B adppoaMeprKaHCKOM Mpo-
cTopeuunu; 6onee y3koe 3HauyeHue “jazz enthusiast” 3annca-
HO € 1931 . 300HKM dog B OTHOLLEHUN NIOAEN NCMOSb3yeTCA
Takxe npnbnusntensHo ¢ Xl B. AnA BblpakeHNs ockopbine-
HUA Unn npe3peHusn. rpnBo-ockopbuTesibHoe 3HaueHue
“rakish man” otHocuTca K 1610-M IT, B C/IeHFOBOM 3HauYeHUn
“ugly woman” oTHocuTcA K 1930-m IT., a B 3HaueHun “sexually
aggressive man” -k 1950-m [5].

Mogeno HUMAN BEING - ANIMAL peanusyetca npwu
dopmupoBaHun cemaHtrkn OE (one’s) dogs are barking
“one’s feet are very sore and tired from physical exertion.'My
dogs are really barking after all that dancing!" [6]. «Typawue»
OT PpM3MYeCcKol Harpy3Ky HOrM YenoBeKa CPaBHMBAKTCA C
nawowmumm cobakamm. MoxHO NpeanoNioXnTb, YTO B OCHOBE
CXOLCTBA ABYX CUTYyaLMI NEXMUT TOT GaKT, UTo 300HMM dog B
OAHOM W3 CNTEHrOBbIX 3HAUYEHUI NOHMMaeTCA Kak “feet” (Be-
POATHO, N3-3a NpefCTaBNeHNA 0 cOBaKax Kak >KUBOTHbIX, KO-
TOpble MHOTO NEPEeSBUraloTCs, YTO acCOLUUPYETCA C OCHOB-
HoW dyHKLMel HOr YenoBeka). Kpome Toro, nai cobak Kak
WHTEHCUBHBIN 1 NPOAOIIKUTENbHbBIN 3BYK MO XapaKTepucTu-
Ke «Hanps»KeHHOCTb» COMOCTAaBMM C OLLYyLLIEHEM YCTaSTIOCTU
HOT — CcO3faeTcA [UCKOMPOPT, Kak 1 OT FPOMKIX 3BYKOB.

B xope aHanuza cemaHtukm OE, penpeseHTupyowmx
cBefleHVA O AeNCTBUAX YeNioBeKa, Oblfo YyCTaHOBIIEHO, UTO
K/toueByto posib B OONbLUMHCTBE CllyyaeB urpaet metado-
puueckas KorHutuBHasa mogenb ABSTRACT - PHYSICAL.
Mpwn NpuBReYEHUN STON MOLENM OCYLLECTBAETCA NEPEHOC
CBeLeHUI O KOHKPETHbIX AeCTBUSAX, YeIOBEKA, HanpaB/eH-
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HbIX Ha XMBOTHbIX U/ CBA3AHHBIX C HUMU, B NHYO chepy
geatenbHocTu. ABCTpakTHas MHPOPMALIMA MOXET OCMbIC-
NATbCA 3@ CYET 3HAHMI O XKUBOTHbIX. Hanpumep, ceegeHnn
O HEKOM HEraTyBHOM BO3AENCTBUM HAa OOBEKT MOTYT ObITb
npepctasneHbl OE to make a dog’s dinner (of something) “to
make a mess of or completely ruin something. ‘I thought |
could trust Jim to finish the business proposal, but he made
a dog’s dinner of the whole thing!" [6]. JaHHaa OE oTpaxa-
€T NpefCTaB/ieHNs O TOM, YTO B Nuwy cobakaM OObIYHO
[IOCTAeTCA TO, UTO ABMAETCA HEMPUrOAHbIM /1A YenoBeka.
CxoACTBO C CcuTyauuvei, B KOTOPOW MCNOJb3yeTca AaHHas
OE, 6a3npyeTcs Ha TOM, UTO HEUTO MEPEXOANT B CTOJb XKe
6ecrnonesHoe C TOUKM 3peHUs NPYMEHEHNA YelIOBEKOM CO-
CTOsIHME, UYTO 1 cobaubsa efa.

Cnenyet otmeTuTtb, uto mogenbs ABSTRACT - PHYSICAL
HOCUT [OBONIbHO O6WNMIA XapaKTep, NO3TOMY [NA ee KOH-
KpeTun3aumnm B KauyecTBe YaCTHbIX Pa3HOBUAHOCTEN MOMXHO
npepnoxute mogenu MENTAL — PHYSICAL, EMOTIONAL -
PHYSICAL 1 SOCIAL - PHYSICAL.

Tak, meTadopurueckaa KorHutueHaa mogenb MENTAL —
PHYSICAL 3apencTByeTca npy CONOCTaBAEHNN MEHTaNbHbIX
[EeACTBUI yenoBeKa C HEKUMY JeNCTBUAMMU, CBS3aHHbIMY C
XMBOTHbIMU. PaccmoTpum npumep: to see which way the cat
jumps “to wait to make a decision until one has more infor-
mation about the outcome or about other people’s plans
or opinions. ‘Let’s just see which way the cat jumps before we
settle on a single option™ [6]. MOXHO NPeANoNIOKNTb, YTO B
oCcHoBe GOPMUPOBaHUA CEMaHTVKK JaHHoN OE nexut npo-
CTasn aHANoOruA: To, Kak YesloBeK HabnoaaeT 3a AeNCTBUAMN
KOLLUKK, Mpexae Yem NpeanpuHATb Kakne-nnbo fencTus,
accoummpyeTca C BbIKMAATENbHOM MNo3vuuven npu npu-
HATUN peweHnn. OgHaKo BO3HMKAET BOMNPOC, KOrga Morna
BO3HVKHYTb Nofo6HasA cuTyauus 1 noyemy nepemelleHme
KOLUKW SIBMISIETCA 3HAYMMBIM.

Kak yganocb BbiBUTb, 300HVMM cdt B JaHHOM Cliy4ae
OTHOCUTCA He K »KUBOTHOMY, a K KOPOTKOMY KYCKY fiepeBa,
cyXatowemyca ¢ obonx KOHLIOB, MCMOSIb3yeMOMy B Urpe
“tip-cat” (Takxke “cat”). B xoge nrpbl 4epeBAHHYI0 <KOLLKY»
YAAPAIOT UM «HAKJIOHAIOT» C OQHOIO KOHLUA CneumanbHom
nasnkown, 4tobbl NOABPOCUTL €€, a 3aTeM TOT »Ke UIPOK OT-
6uBaeT ee nanko [8]. iIMeHHO 3a ABMXeHUEM AepeBAHHOM
«KOWKW» HabnopaeT urpok. BeposaTHO, mepBOHayanbHO
npuY HaUMeHOBaHUN aTPUBYTOB UFPOBOIO NpoLiecca OTChif-
Ka K >KNBOTHOMY MpOKM30LLJIa 33 CYET CXOACTBA No GopMme, a
3aTeM B KOHTEKCTe Urpbl O6bila 0bpa3oBaHa paccMaTpuBae-
mana OE.

MeTtadopuueckaa korHutneHaa mogens EMOTIONAL -
PHYSICAL ncnonb3yeTcs B ciydasx, Korga nuHdopmauusi 0o
3MOLMOHANIbHOM COCTOAHUN JII0JEN OCMbICASAETCA C MOMO-
Wblo CBEAEHUN O XMBOTHbIX. ObpaTMMCA K Npumepam: to
put the cat amongst the pigeons “to do or say something that
is likely to cause alarm, controversy, or unrest among a lot of
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people. ‘We didn’t want to put the cat amongst the pigeons, so
we decided not to mention the bomb threat until we knew for
certain that it was legitimate™ [6]. Tak, npuBegeHue nogen B
COCTOsIHME 6EeCnoKOMCTBa COMOCTABMAETCA C peaKumel ro-
ny6ern Ha KOTa, OKa3aBLLEroca cpefm HuX.

MeTtadopuueckan korHutusHasa mogenb SOCIAL — PHYS-
ICAL ncnonb3yetca Npu conocTaBneHnn AeaTeNnbHOCTM Ye-
NIOBEKa Kak npepcTaBuTens coumyma v AencTBUiA, Hanpas-
NEHHbIX Ha >KMBOTHbIX. [lJaHHAaA MoneNnb NeXWT B OCHOBE
dopmupoBaHus cemaHTukn mMHoxectea ®OE: to play (game
of) cat and mouse, to turn the cat in the pan, to bell the cat,
to let the cat out of the bag, to let the dog see the rabbit, to
eat (one’s) own dog food, to keep a dog and bark (oneself), to
throw (one) to the dogs, to call off the/(one’s) dogs, to look for
a dog to kick, to make puppy dog eyes, to put on the dog, to
help a lame dog over a stile.

MpumeyvaTeneH npumep to put on the dog “to behave ex-
travagantly, lavishly, or self-importantly; to make an osten-
tatious production or appearance. ‘My wife always feels like
she has to put on the dog whenever my parents come to visit"”
[6]. Bbicka3biBaloTCA NpednonioKeHnsa o TOM, UTO HoOBoucne-
YeHHble 6oraun AeMOHCTPUPOBaNN cBoe 6OraTcTBO, AepKa
1n36an0BaHHbIX KOMHaTHbIX cobauek [6]. CneposaTenbHO,
Hanmure cobaykny paccMaTpmUBaETCA KaK YacTb BHELUHEro
o0b6nukKa yenoBeka, NogobHo ofexae. OTMETUM, YTO CemaH-
TUKY AaaHHol OE MOXXHO NpoaHanu3npoBaTb NOCPeACTBOM
mogenu SOCIAL - PHYSICAL cnegytowm o6pa3om: BbICO-
KOMepHO cebs BeCTU, IeMOHCTPUPOBATb JOCTAaTOK — UMETb
«Ha» cebe KOMHaTHYI0 cobauKy Kak aTpmbyT boraTcTBa.

AHanus popmrpoBaHms cemaHTuky OE Takxke no3sonseT
BbIAENWTb CriefyoLiie KOTHUTUBHbIE MOZENN CPaBHEHUA:
1. HUMAN BEING AS PHYSIOLOGICAL STATE AS ANIMAL
(npu cpaBHeHMN GU3MONOrNYECKUX XapaKTePUCTUK):

sick as a dog.

2. HUMAN BEING AS PSYCHOLOGICAL QUALITY AS ANI-
MAL (npw ocmbicneHun MHGOpPMaLUKN O NCUXONOTU-
YeCcKUx CBOMNCTBAX YesloBeKa CKBO3b MPU3MY 3HaHWIA
0 XMBOTHbIX): as conceited as a barber’s cat, as crooked
as adog’s hind leg, as mean as a junkyard dog.

3. HUMAN BEING LIKE ANIMAL (npw cpaBHeHMK OCO-
6GeHHOCTEN YenioBeKa 1 XMBOTHbIX): like a cat on hot
bricks, like a cat on a hot tin roof, like herding cats, like
the cat that stole the cream, look like the cat that swal-
lowed the canary, like a cat in a strange garret, be like
a dog with a bone, like a whipped dog, like a dog with
two tails.

4. HUMAN BEING ACT LIKE ANIMAL (npu conocTaBne-
HUWN AENCTBUIA YenoBeKa U XUBOTHbIX): to grin/smile
like a Cheshire cat, to fight like cat and dog, to pace
around hot porridge like a cat, to purr like a cat, to work
like a dog.

5. HUMAN BEING LIKE ARTEFACT (npw conoctaBneHum
0COOEHHOCTEN YerloBeKa C 06 beKTaMuy OKpYy»KatoLLel
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pencteutenbHocTn): like something the cat dragged
in, done up/dressed up like a dog’s dinner.

Paccmotpum noppobHee OE to fight like Kilkenny cats
“to fight almost to the death. ‘By the time I called the police,
those two were fighting like Kilkenny cats™ [6]. CywecTByeT
HEeCKOMNbKO TOUEK 3peHunA Ha npoucxoxaeHve gaHHon OE.
CornacHon ogHown 13 Hux, ®E npownsowna ns crapon mp-
NaHACKOW NereHAabl 0 ABYX KOTax, KOTopble Apanuvch ApYr C
APYroM TaK JOJITO U XeCTOKO, YTO He OCTanocCh H1Yero Kpo-
Me X XBOCTOB.

OpHako 6bITyeT MHeHWe, UTo co3aaHue gaHHon OE sag-
nAeTca pe3ynbraTom pasmelleHus B ropoge KnnkeHuu (Mp-
naHausa) rpynnbl HEMELKUX HAEMHUKOB. YTo6ObI He CKyJaTb B
Kasapmax, congatbl CBA3bIBaNM ABYX KOTOB 3a XBOCTbI, MOA-
BeLIMBANM MX Ha GenbeBOVi BEPEBKE U OCTABNANN APaTbCA.
OpHaxabl Ha MoAoO6HbIN Wym npuwen odpuuep. B cnewwke
conpar oTpesan KoTaM XBOCTbl, UTOObl MNO3BONNUTL UM cOe-
»aTb, HO He ycrnen cKpbiTb Bce cnefbl. Oduepy ckaszanu,
YTO KOTbI APanuncb APYr C APYrOM TaK »KeCTOKO, YTO OKa3a-
NOCb HEBO3MOXHbIM Pa3AeNiuTb UX, U OHW YHUUTOXWIN JpYT
ZpYra, 3a UCKJTIYEHNEM XBOCTOB.

Jpyras Bepcua OTHOCKTCA K IereHAapHon 6uTee Ha pas-
HUHe Heganeko oT KunkeHHn, npegnonoxutenbHo, B XVIII
B. MeX[y TbICAYEN KOLLIEK 3TOro ropofa M TbiCAYEN KOLLeK,
KoTopble CO6Panuncb CO BCEX APYrUX YacTel oCTpoBa. ITO
MOXeT OblTb MPUTYa, OCHOBaHHasA Ha PacrnpAX MeXAay *u-
TenAMM panioHa KunkeHHu n gpyrux vacten Vpnangmun. OT-
MeyaeTcA TaKXKe, UTO 3TO MOXKET ObITb 1 MPUTYEl, OCHOBaH-
HOW Ha pa3sHornacuax xutenen KnnkenHn s XIV — XVII BB,

Koraa ropog 6bin paspaenieH Ha ABe Tepputopun — lrishtown
n Englishtown. Mo pennrnosHbim, KynbTypPHbIM U MOAMTUYE-
CKUM MPpUYMHaM MEXIY HUMK CyLlecTBOBaNiM Cepbe3Hble
TpeHuA. Bce ycyrybnanocb Tem, 4to Mx npaea 1 06Aa3aHHO-
CTV He OblV YeTKO onpeaenieHbl 3aKOHOM, YTO MPUBESO K
TPEXBEKOBbIM CMOPaM MeXAy COMepHUYAWUMN MyHU-
LMNanbHbIMX OpraHamMu, 3aKOHUYMBLLMMCA Pa30pPeHnEM KX
obowux [7].

MNoaBoaa UTOrM, OTMETUM, YTO 3HAHWA, penpeseHTU-
pyemble OE, npeactaBnaAwT cobol pesynbraT BTOPUYHOM
WHTepnpeTauun. B xope dopmmpoBaHua nHdopmaumn
0 yenoBeKe NPOUCXOAUT ObpaLleHne K CBeeHUAM O K-
BOTHbIX, YXKe UMelLWnMca B A3bIKOBOM co3HaHuu. Co3pa-
Hue cemaHTMKK nccnegyembix OE ocyulectenseTcs 3a cyet
npuBneYeHnsa KOFHUTUBHbIX MOAeneln, cpeam KOTOpbiX
BaXHyt0 posib uUrpatT metadpopuieckne mogenn HUMAN
BEING — ANIMAL, ABSTRACT - PHYSICAL (1 ee pa3HoBua-
HocTn MENTAL - PHYSICAL, EMOTIONAL - PHYSICAL u
SOCIAL - PHYSICAL), a Take KOTHUTKBHble MOAenn Cpas-
HeHua HUMAN BEING AS PHYSIOLOGICAL STATE AS ANI-
MAL, HUMAN BEING AS PSYCHOLOGICAL QUALITY AS ANI-
MAL, HUMAN BEING LIKE ANIMAL, HUMAN BEING ACT LIKE
ANIMAL, HUMAN BEING LIKE ARTEFACT. Kak nopuyepku-
BaloT BblsiBNieHHble mogenu, OE, penpeseHTupyiowme ma-
TpuuHbin kKoHuent HUMAN BEING, ¢popmupytotca 3a cuet
NnpuBneYeHna CBefleHNn, CNOCOBOHbIX MOMOYb B OCMbICTIe-
HUW NepefaBaeMolri MHPoOpPMaLUU Yepe3 YCTaHOBJIEHUE
o6LWMX 3MeMeHTOB B OCMbIC/IAEMbIX KOHLEeMNTYyanbHbIX
cTpyKTypax. KoHuentyanbHas obnactb ANIMAL cnocobHa
aKTMBHO y4acTBOBaTb B JaHHOM npoLiecce.
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